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Kiadóhivatal i

PÉCSETT, Síécbenyi-tér 12. sz.
( N Á d o s y - f é l e  h ó z )

hová az előfizetések és a lap 
szétküldésére vonatkozó felszó

lalások intéaendök.

(P écsi Hírlap.)
Megjelenik hetenként kétszer: ■merdán és szombaton.

PÉCSETT, Sxéchenyl-tér 11 t v

hová a lap szellemi részét 
illető minden közlemény inté

zendő.

Kéziratok vissza nem adntwE 

Hlrdatéaak
a kiadóhivatalban vétetnek föl. 
Elültetések elfogadtatnak móg 

valamennyi könyvkereske
désben.

Egyes számok kaphatók
WeUfloyer K. stóéa Dómján I., Valentin K. fia (Széchenyi-tér), Enge! Lajos (fő-utcza). Hochrein József és fial (Széchenyi- kónyvkereakedéeeiber

A megyei főispánt méltóság.
A megyei főispáni méltóság a régi 

várkerületi ispáni (comes parochialis) tiszt
ségből fejlett ki. A mig a várkerület egy
szerűen a királyi közvetett (vidéki) kor
mányzat eszközölhetése czéljából létesített 
tagozat volt, maga az ispán is merően 
királyi tisztviselő jellegével birt ; a mint 
azonban a várkerület az álladalmi önkor
mányzat legfontosabb intézményévé (me
gyei municipiummá) alakul, az ispán is 
egyrészt az államnak, vagy —  a kor föl
fogása szerint —  az országnak, az országot 
jelképező koronának előkelő tisztévé, s 
ugyanakkor a megyének is legfőbb igaz
gatási közegévé lesz. A megye, egyrészt 
mint az egyén és állam közti összefüggést 
közvetítő közület, hivatva volt úgy a sa
ját tagjainak egyéni czéljait az államhata
lom ellen való elnyomatás ellen megvédeni, 
mint az állam czéljait az egyéni szabadság 
tulhajtása által megvalósulásukban érhető 
veszélytől megóvni ; másrészt pedig, mint 
önálló testület, helyi önczéljai megvaló
sítása végett saját tagjainak szolgálatát, köz
reműködését volt kénytelen igénybe venni.

A mig a külön individuális érdekek 
a megyei életben résztvevő tagok ösz- 
szeségében, mint sokaságában, a helyi 
partikuláris érdekek pedig magában a me
gyei közületben. mint az e sokaság fölött 
álló egységes testületben lelték képvise
letüket, az állami általános érdekeket a 
lőispán reprezentálta. De hogy e különböző, 
bár egymást kiegészítő érdekek egyaránt 
megvalósulhassanak, a megye különböző 
irányú tevékenységét egységesen össze kel

lett tartani, a mit ismét csakis a legma
gasabb érdekek képviselője, a főispán 
eszközölhetett, a kinek ép ezért az állami 
általános érdekeken kiviil, még a megyé
nek partikuláris köz- és az egyeseknek 
individuális magánérdekeit is szemmel kel
lett tartani.

A megye önkormányzata lassú fej
lődésének megfelelőleg kezdetben tulnyo- 
mólag államtisztviselői minősége áll előtér
ben, idővel ugyan megyetisztviselői jellege 
is folyton növekvő mértékben jut elisme
réshez, de a domináló mégis az marad. 
E mellett tanúskodnak —  egyebektől el
tekintve —  a legszólóbban : hogy a me
gyei autonómia első csirája idején a főispán 
kinevezésében és még azután is soká an
nak elmozdításában, a király saját tetszése 
szerint járhatott el a nélkül, hogy az illető 
megye specziális érdekei tekintetbe vételére 
kötelezve lett volna ; hogy egy és ugyan
azon időben ugyanazon megyének több 
főispánt, vagy megfordítva, több megyének 
egy közös főispánt adhatott, sőt a főis
páni méltóságot örökösen is ajándékoz
hatta, hogy a főispán a király kezébe 
tette le a hivatalos esküt ; hogy hatalmát, 
még a bíróit is, a megye által választott 
hatósági közegek odavonása nélkül gya
korolta s még sokáig a régi várkerületi 
ispánok nevet (comes parochialis) is viselte.

Ezzel szemben, már a XIII. század 
végétől kezdve, megkivántatott, hogy a 
főispán a nemes honfiak (1291:3, 1471:15. 
t.-cz.) később, hogy az illető megye te
kintélyes birtokos és arra alkalmas nemesei 
közül vétessék,vagy éppen a megye által aján- | 
lőtt egyén neveztessék ki ; majd meg, hogy |

a megye alapos panaszára hivatalából kité
tessék (1536: 36, 1548: 66.): továbbá,
hogy minden megyének külön, de ne örö
kös főispánja legyen, (id. t.-cz.) Az esküt 
már a XVI. század közepe táján a megye 
színe előtt tehette le (1542: (pozs.) 28. t.-cz.) 

— második felétől kezdve pedig kötelezve 
volt erre (1552:  38, 1553: 30, 1555 : 52» 
t.-cz.) ; mig a biráskodáshoz már a XIII. szá
zadtól fogva a s^olgabirák közreműködése 
kivántatott meg (1291 : 5. t.-cz.,) —  sőt 
az 1495. 1 6. törvényczikk értelmében még 
végrehajtást sem foganatosíthatott a me
gye megbízása (litterae exmissionates) nél
kül ; végre a XV. század utolsó negyede 
óta, a comes parochialis elnevezés mellett 
mind sűrűbb a comes comitatus féle elne
vezés, mig a XVI. század közepe óta 
amaz végkép kiment a divatból.

A főispán államtisztviselői jellegének 
dominálásából — a ,F. Újság* szerint —  
könnyen megérthetni, miért nem elégedtek 
meg egyes megyék, különösen a királyi 
hatalom abszolutisztikus törekvései korá
ban, a nekik letett főispáni esküvel, hanem 
ezenfölül, épugy mint az országos rendek 
a királytól, ők is a főispántól még külön 
pontozatok elfogadását követelik.

A .agyar ifjúság válaszirata a 
rom án m em orandum ra.

(Z.) A bukaresti oláh egyetem ifjusága hó
napokkal ezelőtt memorandumot adott ki, mely
ben a magyar nemzetet azon súlyos vádakkal 
illette, hogy magyar területen lakó testvéreiket 
elnyomja, okét uyelvüktöl megfosztani, nemzeti
ségüket elölni s a román kultúra fejlődésének 
útját állani törekszik a jelenben épúgy, a mint

A ,,Pécsi Figyelő'1 tárczája.
G yilkos lettem  érted • • •

Gyilkos lettem érted, gyilkosa szivemnek, 
Hozzád síró dalok ott már nem teremnek, 
Szamodra uyilt a dal illatos virága,
De te büszke gúnyuyal hajitad a sárba.

S midőn láttam, hogy te dalaim' eltéped, 
Megfogadtam: többé uern írok dalt néked;
A dal üde fajút szivemből kitéptem,
Nemcsak a fa halt el, de szivem is érzem.

Népes volt az egykor mint egy tündérváros, 
Hej de elhagyatott, hej do üres már most! 
Puszta rom lett, melybe mint az éji arnyak 
Meggyilkolt remények vissza, visszajárnak.

Ott volt előtted a barna kis lány képe, 
Kitöröllein onnan, te jöttél helyébe,
És szivembe véled beleköltözének 
Lázas, forró vágyak, epedö remények . . .

Aztán — mert beláttam — uyugodtabbá lettem, 
Hogy mi egymáséi nem lehetünk ketteu,
Élöltem a lángot higgadt, hideg észszel,
Pedig tudtam, hogy a boldogságom vész el!

• •
Vágyaim’ elöltem, egy maradt csak ébreu: 
Szőke hajadból csak egy kis fürtöt kértem 
Megtagadtad azt is sértő gúuykac/ajjal, 
Fölsirt rá a szivem bosszú, fájó ja jja l...

S most, hogy már e vágy is mélyeu eltemetve, 
Oda van a lelkem vidám életkedve,
Megtört szívvel, sírva már csak egvre vágyom: 
Ott feküdni búsan a halotti á g y o n !...

Zoltán Vilmos.

A z elszáradt búzavirág.
Irta: Kéry Gyula

I.
Ott könyökölt a sétatérre nyiló ablakban, 

forró homlokát fehér kacsóiba fekteté, s mereven 
nézte a szomszédos rózsabokrot, mely az alkoöy 
végső pírjában gyönyörködött. A némán, csen
desen érkező est kioltotta az égi mécses utolsó 
fényét is, s aztán messze, túl a begyeken alá 
eresztette a végtelenbe.

Egymás után ébredtek föl a fehér csillagok, 
s ö ezekbeu gyönyörködött, ezekkel csevegett 
balkau, cseudeseu. K rülötte még csak a szuny- 
nyadó rózsák liallgatóztak, fölötte pedig sugár- 
teogerébeu fUrdött a hold, az ö gyermekkori

barátja, az fi egyedüli vigasztalója. Bánatos lelke 
fáradtan hunyta be szemeit, nem gondolkodott, 
csak csendesen álmodott a titkos csillagteDger 
alatt.. .

Szegény asszony !
A férje? — tudja Isten hol van. Talán 

megint vig czimborái között dorbézolja át az 
éjét s majd csak reggel felé vetődik haza az 
átkozott bor és kartya mellől, mit többre becsül, 
mint egy nőt, egy draga hitvest, a kit valaha 
oly forrón, oly igazán szeretett. Vagy talán — 
ki tudja hol? — másnak esküszik szerelmet, • 
tálán ugyauazon édes szavakat mondja most 
annak is, melyeket egykor — réges régen — 
csak neki ígért. Ki hitte volna, hogy abból az 
ábrándos, kedves ifjúból valaha híiteleu, dnrva 
férj leszen? Ki hitte volna, hogy az a szép, az 
a boldog jövő, rnibeu az ábrándos szív úgy hinni 
és remélni tudott: ily puszta jelenre változzék? . . .

Mikor még nem voltak egymáséi, mikor 
még csak ezen boldog reménvbeu éltek ; ott kinn 
jártak egy szép oyari délután az erdő szélén. 
Az arany buzakalászok a szellöcske karjaiban 
ringtak, s mint szerető szivek hajoltak egy
másra. Igen, ott vallotta be először az a kék
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aouak ellensége volt a multbau. Az emlékirattal 
elárasztották Európa összes müveit államait, s igy 
a külföldön, ha ott a szeovedélyes gyűlölettel 
irt s hazug rágalmakkal telt emlékiratuak hitelt 
adtak, bizonyos balvélemény származhatott felő
lünk magyarok felől. A külföld előtt kedvezőtlen 
színben íöltUntetett magyar nemzet rehabilitálása 
tehát erkölcsi kötelességgé vált.

Minthogy a támadás a bukaresti egyetemi 
ifjúság kebeléből indult ki, Magyarorszag főis
koláinak az igazság eszméjéért lelkesülni tudó 
s a pamphlet által mélyen sértett ifjúsága a 
budapesti egyetem kezdemeuyezesere elvállalta 
a válaszirat megírásának föladatat. A czáfoló irat 
most jelent meg; czime : „A magyar románok 
és a magyar nemzet.u Kiadta az összes magyar 
főiskolák — köztük a pécsi jogliczeum — ifjú
sága.

Előttünk fekszik a 64 oldalra terjedő füzet, 
mely tizenkét fejezetben czáfolja a román em
lékiratban ellenünk fölhozott súlyos vádakat. 
Elolvasása után bizonyos benső megnyugvással, 
emelkedett érzéssel teszszük le kezünkből a röp- 
iratot, mert érezzük anuak fölsöbbségét a román 
memorandum fölött. Szigorú kritikával, a tudo
mány megdönthetetlen érveivel száll síkra, s 
egyenkint tönkreteszi anuak súlyos, de a vak 
gyűlölet által sugalt, alaptalan vádjait, lia a 
külföld ezt olvasni fogja — s gondoskodva van 
róla, hogy ezt tehesse, a mennyiben a válasz
iratot franczia és német nyelvre lefordítva meg 
küldötték a külföldi főiskoláknak, hírlapoknak s 
a politika és társadalom egyéb számottevő té
nyezőinek — 08zlaui fog előtte a romau ifjúság 
által szeme elé tartott fátyol, s látni fogja a 
maga fényében az igazságot.

A romáu memorandum vak gyűlölettel, szen
vedélyes hangon van írva, pedig a haragos em
ber nem igen szokott igazat mondaui. Ezzel 
szemben a magyar válasziratnak a külföld előtt 
mar nagy előnyt biztosit az a körülméuy, hogy 
mindvégig nyugodt, szenvedélytől ment hangon 
vau tartva, s az ellenfél iráuyábau is méltányos. 
Elismeri, hogy a románok újabb kulturtürekvései 
jogosultak, de elitéli azon eszközöket, melyekhez 
czeluk elérésében folyamodnak.

A füzet nem a szívhez, hanem az értelem
hez szól. Történelmi, jogi és politikai énekben 
gazdag, s ezek megdöuthetetleuek, Kiváncsiak 
vagyunk, hogy mit fog mondaui e politikailag is 
nagyfoutossagu füzethez a romáu egyetem ifjú
sága. Mert visszaczafolni lehetetlen, s aligha ma
rad szamára más kibúvó, mint ismét a hazugság, 
rágalmazás és vak lárma.

Nem tudjuk, a válaszirat egy ember, vagy 
többek vállvetett muukássagának eredménye-e V 
Az adatok nagy száma, a gazdag encziklopedikus 
ismeret az utóbbira, a stylus egysége, az egész 
mü egyöntetűsége az előbbire euged következ
tetni. De bármint legyen is, annyi bizonyos, 
hogy a füzet a magyar ifjúság, a magyar nem
zet együttes, méltó fölháborodásának hü kifeje
zője az aljas rágalmakkal szemben s Írója, va
lamint a hazai főiskolák kiadó ifjúsága hálára

kötelezte maga irányában a nemzetet, hogy oly 
sikereseu kelt védelmére a magyar ügynek, az 
igazságnak.

— (A  püspök Karlsbadban.) D u-
I á us z ky  Nándor dr. megyés püspökünk W al- 
t o r Antal oldalkauonok kíséretében több heti 
tartózkodásra Karlsbadba átázott.

— (A  v á r m e g y é b ő l .)  S z i I y László 
alispán szombaton hosszabb időre birtokára uta
zott. Ugyanazon nap érkezett meg S e y László 
megyei főjegyző Karlsbadból, ki az alispán tá 
volléte alatt annak teeudöit végzi.

— (Az első „szabad** vasárnap.) 
Az elmúlt vasárnap az iparos és munkás osz
tályra nézve jelentőségteljes nap volt, melyen 
először élvezte a „szabadu napot. A gyári üze
mek, üzletek, miuden rendű vállalatok, már hetek 
óta készültek a nagy napra, mely valóságos 
fölfordulást idézett elő az évtizedek óta örökös 
munkához szokott munkás osztálynál. Városunk
ban is már délelőtt zárva voltak az üzletek, ke
reskedés, ipar miudenütt nyugodott, mert a 
munkás először Ízlelte meg a törvényesen meg
szabott piheuésuek édességét. De e nap nemcsak 
a pihenés, hanem a mulatságok napja is volt. 
Kirándulásokat és mulatságokat rendeztek a 
Tettyéu és az Uszögi erdőben, valamint a többi 
mulató helyeken. Természetesen voltak aztán 
olyanok, a kik nagyon is megizlelték a vasár
napi munkaszünet édességét, a minek logikai 
következménye az lett, hogy masuap ugyancsak 
reájuk mosolygott az első hétköznapi munkaszü- 
net is : az ismeretes b l a u m o n t a g .

— (Fölolvasás.) Lapunk felelős szer
kesztője jövő szombatou, azaz f. hó 25 dilién 
felolvasást fog tartani a mohácsi iparosok olvasó 
körének meghívása folytán a mohácsi kereskedő 
ifjak öuképzö és betegsegélyző egylete javára. 
Miül a „Mohács és Vidékeu Írja a kereskedő 
itjak egylete bizottságilag fogadja szerkesztőnket, 
a ki alduuai utazásából érkezik Mohácsra. Más
nap a kereskedő ifjak bankettet rendeznek tisz
teletére.

— (Marad.) Lapunk legutóbbi számában 
említettük, hogy R ó z s a daudarparaucsnok át
helyeztetett, s hogy utóda P o p o v i t s ezredes 
lett. Utóbbi értesülésünk szerint azonban ez meg
változott, miutáu Rózsa ezredes i t t  ma r a d ,  
s igy Popovits nem az ö utóda, hanem a távozó 
S u c h y ezredesé, ki eddig a 19. houvédezrcd 
parancsnoka volt.

— (Dulánszky püspök levele Széli 
Kálm ánhoz.) Említettük mar, hogy megyés 
püspökünket a dunántúli közművelődési egyesü
let tiszteletbeli tagul választotta. A püspök most 
elutazása előtt 10(X) frtot küldött Széli Kálmán
nak, mint az egyesület elnökéuek, a következő 
sorok kiséretébeu: „Nagyméltóságu elnök úr! 
Nagyon szívesen és készségesen sorakoztam a 
Nagyméltóságod bölcs vezetése alatt megalakult 
dunántúli közművelődési egylethez azou meggyő

ződésben, hogy az a hazai kultúra és közjóiét 
czéljait bizonyára üdvösen fogja szolgálni, s meg 
fogja találni önmagától azt a helyes útat, melyen 
e részben a jót mindenki aggálytalanul szolgál 
hassa. Midőn még e kitüntetést is, melyre az 
egylet csekélységemet időközben érdemesité, 
hálásán megköszönvén, eleget kiváuok tenui el
vállalt kötelességemnek és örökös tagsági já 
randóságomat 1000 írttal tiszteletteljesen letéve 
befizetem. Egyben kérem Nagyméltósagodat, fo
gadja kitűnő tiszteletem nyilvánítását, melylyel 
maradni szerencsés vagyok alázatos szolgája: 
Dulánszky Nándor, pécsi püspök.u

— (M egsebesült katonák.) Szomba
ton próbalövéseket tartottak bakáink a Mecseken, 
mely gyakorlatoknak majduem áldozatai is let
tek, s csakis a véletlen szerencse hárította el a 
komolyabb bajt. Egy golyó ugyanis visszapattant 
s az egyik bakának ujját vitte el, a másikat 
pedig oldalt pörzsülte meg. A tisztikar azonnal 
hozzá látott a kutatáshoz, hogy az ügyetlen 
ezélzót megbüntesse.

— (V irágh u llás.) Ha őszszel hull a 
virág, fajdalmai okoz ugyau, de beleuyugszik 
mindenki, mert itt az ideje. De ba élte kora 
tavaszán törik le valamely bimbó, ha lehull, 
mielőtt kiuyilt volna, kétszeres a fájdalom, mi rt 
nemcsak a bimbót siratjuk, hanem a virágot is, 
mely abból fejlődött volna. Egy szép, kedves 
leánykát, G e b h a r d t Fereucz és neje szül. 
T a í z s Antónia leányát, B ö s k é t  ragadta el 
a kérlelheti eu halál e hó 17-én életének 15-ik 
évében. A bájos leányka, ki szépségével már 
általános feltűnést keltett, az idén végezte be a 
polgári iskola harmadik osztályát jeles siker
rel. Es most már a hozzáfűzött szép remé
nyeket vele együtt a sir néma hantja födi. A 
vigasztalhatatlan szülőkre a csapás annál súlyo
sabb, mert váratlauul, rövid 14 napi kínos szen
vedés után következett be. A temetés vasárnap 
délután 5 órakor ment végbe nagy részvét mel
lett. Két kocsi alig bírta el a virágözönt, a 
koszorúkat, melyeket utolsó ajándékul adtak a 
korán elhunytnak azok, kik szerették.

— (A  czim zetes pécsváradi apát 
m int püspökjelölt.) A „Magyar Hirlap“ 
hiteles iutormácziók után Írja, hogy a főpapi elő
léptetések és kinevezések alkalmából az új püs
pökök egyike R o s z i v á 1 Alajos esztergomi 
kauonok és czimzetes pécsváradi apát lesz. Ha 
ez teljesül, akkor R o s z i v á 1 lesz a második 
püspök, a ki boldogult Peitler váczi püspök után 
a czimzetes pécsváradi apátságot viseli.

— (Idegen tanítók P écsett.) A
szegedi tauitó-kongresszusou résztvett tanítók kö
zül tizen hétfőn este városunkba érkeztek, an 
uak megtekintése végett. A „Hajóbaw szállták s 
másnap S c h n e i d é r  igazgató-tanitó és több 
helybeli tanár és tauitó vezetése mellett meg
tekintették a város nevezetességeit, u. m. a 
székesegyházat, a Zsoluay-félo majolikagyarat, 
Littke pezsgőgyárát stb. Este kitünöeu sikerült 
társas vacsora volt. A vendégek szerdán délután 
a legjobb emlékekkel távoztak városunkból.

ábrándos szemű ifjú, hogy örökre szereti, imádja 
kimondhatatlanul. A szülök távolabb ballagtak 
utáuok. mit se sejtve arról a boldogságról, mely 
akkor két fiatal szivet egybekötött.

Olt mosolyogtak az ő kedvencz virágai, a 
búzavirágok ; ott tépett le számára egyet az 
ábrándos ifjú, s ott adta át neki reszkető kézzel 
azt az egy szálat, melyet ő keblére tűzött, forró 
csókjaival annyiszor elhalmozott, s melyet híven 
őrzött soká, igen soká ! . . .

De az ő szivéuek csalódni kellett.
Neki most már nincs jövője, nincs jelene, 

csak egy letűnt múltja vau, s bánatos szive eny
hét csak ebbeu kereshet, öt nem vigasztalhatja 
azou boldog tudat, hogy férje Őt szereti és sze
retni togja — mint azt egykor Ígérte — örökké. 
Uh uem ! öt csak egy fájó emlékezet kiséri, s 
ez az, hogy valaha szerette. Igen, szerette ki
mondhatatlanul, szerette, mint csillag az eget; 
de sajuos! — szerelme hullócsillag v o lt ! . . .

II.
A hűvös éjjeli szellő, mely iassankint alá

ereszkedett a hegyek oldaláról, fölébresztette öt 
merengéséből. Fázni kezdett. Még egy mély só

hajt küldött a csillagok felé, azokhoz, melyek 
szemtanúi voltak egykori boldogságának, — s 
aztáu lassau behúzta az ablaktáblakat. Oda ült 
a zongorához és halkan játszani kezdte Chopin 
„Nocturuea-jét, e kedves darabot, melyet boldog 
leányka korában játszott, mikor még a kedves 
ifjú szerelmében és szavában hiuui, remélui tudott.

Szép szőke haja kibontva omlott vállaira, 
ragyogó szemei pedig a gyertya pislogó fényén 
csüngtek. Sapadt arcza elárulta, hogy e bús 
melódia minden akkordjat szívből játsza, mely 
egy-egy fájó mosolyt csalt ajkaira s köuybe 
lábbasztá szemeit.

Egyszerre fölkelt megkeresni a többi ked
ves darabot is, hogy még egyszer eljátsza édes 
emlékeit, s hogy aztau örökre fátyolt vessen 
reájuk. Oda ment az ctagerhez s a régi, poros 
kották közt lapozgatni kezdett. A mint az egyi
ket fölnyitotta, abból egy szaraz kis virág hullt 
ki, a melyen halvány kék szalagra ez volt Írva: 
„ L e g s z e b b  e m l é k e m  1 8 .. j u 1. 12.u

A szegény asszony haugos zokogásba tört 
ki, szivét tör uyilalta at, előtte volt a mult, a 
boldog, feledhetetlen múlt. Hirtelen fölkapta a

száraz kis virágot, megcsókolta s forró köuyeket 
hullatott reá. Hiszen ez volt az a búzavirág, a 
mit neki férje akkor, még mint szerelmes ifjú 
oly szép Ígéretek mellett átadott, akkor, mikor 
örök szerelmet esküdött. Ez az a búzavirág, mit 
ő annyiszor halmozott el csókjaival, s melyet oly 
híven megőrzött soká — igeu soká !

Oh azóta régen elszáradt már a búzavirág, 
s az ábrándos ifjú szerelme is elhervadt; ma 
már az akkori szép reményeknek és boldogság
nak csak hamvai maradtak meg. Igeu, csak az 
emlékezet kiséri ma már annak életpályáját, ki 
egykor anuyi szép reményt tudott hozzá fűzűi 
egy kis búzavirághoz.

De nem! — minek csókolja ö anuak em
lékét, ki hüteleu hozzá, a ki öt örök időkre sze- 
rencsétleuué tette.

Félre az emlékekkol, legyen a múlt csak 
a múlté !

S ezzel szótlanul oda ment a gyertyavilag- 
hoz, reszketve gyújtotta meg a kiszáradt búza
virágot s beledobta a kályhába.

Hadd égjen el — örökre'



— (H angverseny a harkányi fü r
dőn.) Mint h i k 1 «*» w i levelezőnk írja, L á z á r
J.uan es V e s z  Albert pécsi széptehetségü ze- 
u,.,/.k, — az előbbi mint cellista, az utóbbi 
„ jót zougorajátszó —  vasárnap tartottuk meg 
kaugvt'rseuyüket Harkányban. Bár a kürnvék- 
beli intelligenczia elég szép számmal volt kép
viselve e zeueestélyen, mégis a fürdöveudégek 
jelenlegi csekély száma miatt a hangversenyte
rein meglehetős hézagokat mutatott az előadás 
alatt. A hangverseny maga — mely tel 9 kor 
vette kezdetét — a jelenlevő közönséget meg
lehetősen kielégítette. Noha mindkét íiatal zenész
nél nagyon is észrevehető volt az ilyenuemtt 
első föllépésnél köuuyeu kimagyarázható elfo
gultság, mindazouáltal eléggé élvezetes estét 
nyújtottak játékukkal a hallgatóságnak.

— (A  vasárnapi m nnkaszünet és 
a fővárosi lapok.) A vasárnapi inunkaszü- 
uet miatt a fővárosi napilapok egy részének 
héttői szamai hétfőn delbeu, más részök hétfőn 
d. u. 4 órakor fog megjelenni, úgy hogy még 
a délutáni póstával el lesznek küldhetők.

— (R égészeti m nzenm  P écsett.)
A székesegyház mögött emelt barakkok helyén, 
melyekben a szobrászok, kőfaragók stb. dolgoz
tak a dóm szamara, egyhazrégés/.eti múzeumot 
szándékoznák épiteni. Az cpUletet K i r s t e i u 
Ágost, a székesegyház építője s a Ferencz-Jó- 
zsef-reud lovagja fogja emelni s abbau el fog
jak helyezni mind amaz érdekes és értékes ré
giségeket is, melyek a régi székesegyház lebon
tásakor naplényre kerültek.

— (Készülnek a katonák.) A hely
beli 52. gyalogezred bakai már erősen készülnek 
a „uagy“ útra. Folyó hó 26-odikán indulnak el 
gvalog Kaposvárra, a hol a kisebb hadgyakor
latok fognak megtartatni. Kaposvárott augusztus 
25 ődikéig maradnak s onnét Székesfehérvárra 
mennek a nagy gyakorlatra, mely Érd és Szé
kesfehérvár között történik meg E nehéz és 
keserves útról szeptember hó 6-odikáu térnek 
ismét vissza, tehat majdnem másfél hónapig ma
radnak távol.

— R em ényi Zde M ohácson.) Amint 
értesülünk Keméuyi Ede, a világhírű hegedümü- 
vé'Z augusztus bavábau leraudul Mohácsra ott 
lakó néhány barátjának látogatására. Ez alka 
lommal hangversenyt reudez a mohácsi kaszinó 
nagy termében, s bár Keméuyi ezen zeueestély 
alkalmából a maga részére semmiféle anyagi 
előnyt biztosíttatni nem kíván, mindazouáltal a 
mohácsi kaszinó direktora a legszélesebb körben 
iutezkedetf, bogy a hangverseny eredménye 
minden tekintetne biztosittassék. A hangver
senyt Reményi tiszteletére rendezendő taisasva- 
csora és táncz fogja követni.

— (M nvészkaland.) „Művész hazája 
széles e világ,a a hova jő, tart karokkal togad- 
ják, mindenki dicsőíti, miudeuki szereti. így járt 
színtársulatunk egy ifjú tagja is. Nem egy csi
nos leányka, nem egy kaczcr asszonyka szeme 
akadt meg a szép szál legényen, kit — bogv 
történetünknek színészi ize legyen — Rómeónak 
íoguuk nevezni. Rómeóért tehat több Júlia epedt. 
Legszebb volt ezek közt egy tiatal özvegy me
nyecske, ki úgy találta, hogy nemrég elhunyt 
férjénél százszorta szebb Rómeó úr. Eleinte be
érte azzal, hogy előadások alkalmával parázs- 
szemeivel majd elnyelte Rómeót. De annak az 
esze nem igen akart bomlani, s Julia mas esz
közhöz iordult. Egy szép napon a mi Rómeónk 
illatos levélkét kap, melynek illatánál csak a 
benuefoglalt szavak voltak hódítóbbak. Jött a 
második, harmadik levélke, jött az arezkép, de 
Komeó hajlithatatlan maradt. Végre Julia tálai
kat adott ueki. Jöjjön ki egy makarhegyi szöiö- 
villába. hol öt — oh költészet! — egyedül varja. 
Komeó uem ment el a találkára, mert félt — 
oh próza ! — a fölültetéstöl. Masuap keserű le
velet kap, melyben a parázsszemü menyecske 
g y á v á n a k  nevezi, ki fel egy növel egyedül 
találkozui. Ah! ha férfi mondta volna e szót, 
Komeó véres elégtételt szerezue magának, de 
igy, mit tehetett mast, búcsút uioudott a város
nak, melyben öt imv szeretik és — megszökött.

— (A  Tolna-. Som ogy- és B a ra 
nyai ág. ev, egyházm egye gyásza.)
Folyó bó 16-dikin temették el Pakson nagy 
részvét mellett K u r z György volt országgyűlési 
képviselőt és főid birtokost, kinek halála alkalmá
ból mély gyászt öltött a Tolna-, Somogy- és 
Karanyai ag ev. egyházmegye is. megboldo
gult ugyanis ezen egyházmegyének huzamos 
Kiéig világi felügyelője volt, mely tisztet a leg-
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nagyobb lelkiismeretességgel viselte. Temetésén 
a barauyai ág. ev. egyházmegye is képviseltette 
magát és szép koszorút helyezett elhunyt világi
fölügy élőjének koporsójára.

— (Új törvényjavaslat a tanítók  
nyugdíjaztatásáról.) Gróf Csáky miniszter 
e uapokhan új törvényjavaslatot nyújtott be a 
kepviselöhaznak, mely javaslat módosítása a 
népoktatási uyilváuos tanintézetek és kisdedóvók 
tauitóinak nyugdíjazásáról, valamint azok özve
gyeinek és árváinak gyámolitásáról szóló 1875-ik 
évi 32. türvéuyczikknek. A javaslat a tanitó- 
képzöiutézeti gyakorló iskolák, az emberbaráti 
intézetek, az alsófoku kereskedelmi, iparos és 
más hasonló iskolák tanítóit és tanítónőit is föl 
veszi a nyugdíjra jogosítottak közé. A uyugdij 
10 szolgálati év után a fizetés 40 százaléka, 
azontúl a nyugdíj éveukint 2—2 százalékkal 
emelkedik, úgy, hogy 40 év után a teljes fizetés 
jár. Ezen rendkívül fontos és szükséges törvény
javaslatot, mely 1892. j a n u á r  e l s e j é n  l ép 
é l e t b e ,  a képviselőim/. élénk örömmel fogadta.

— (Verekedő tolvajok.) Kaiser György 
maissi lakost fél 10 óra körül többen megver
ték és fejéu halálosan megsebesítették. A vizs
gálóbíró azonnal Maissra utazott a sérült kihal - 
gatása végett, ki azt vallotta, bogy ö e napok
ban délelőtt szőlőjében járváu, baraczkfája alatt 
talalta Kozaratz Dobién és Lvubovits Stokau 
maissi lakosokat, kikuél egy zsákban baraczko- 
kát látott. Kaiser ama kérdésére, hogy mit ke
resnek szőlőjében, szóváltás támadt mire Koza 
ratz kést rántott és Kaisert előbb száján vagta 
meg, majd társával együtt karókkal agyba tőbe 
verte, mig az az ütések súlya alatt földre ro
gyott. A garázda tettesek, kik most erősen ta
gadjak, hogy Kaisert bántalmaztak, csak akkor 
ugrottak meg, midőn egy udvari embert láttak 
maguk felé közeledni.

— (A  m i honvédőink idei hadgya
korlatai) a honvédelmi miniszter rendelete 
értelmében szept. 3-dikatól egész 21-dikéig tog- 
uak eltartani a sátortáborban. E hadgyakorla
tokon részt veszuek az V. kerületből a 82 gy., 
a VII. kerületből a 84. gy., továbbá úgy az V. 
mint a VII. kerületből 3 dandar, Összesen tehát 
5950 gyalog- és 650 lovas honvéd.

(Új állam polgár.) S c h u t h Vincze 
raucutbali származású villányi szőlőtulajdonos 
és borkereskedő, ki 1870 óta lakik Villányban, 
e hó 8-án tette le Baranyamcgye alispánja előtt 
az esküt mint magyar állampolgár. Vele együtt 
neje és négy gyermeke leitek magyar állam
polgárokká.

— (P áter Czim m erm ann) magyar
hittérítő, ki Afrika kopár belsejeheu teljesiti ne 
mes es nehéz hivatását, a legutolsó hírek szerint 
liusvétkor halálosan megbetegedett s búnapokou 
at feküdt súlyos betegségben. Most azonban 
javukban van s már leveleket is irhát hazai 
ismerőseinek és barátainak. Egyik ilyen legutóbbi 
levelébeu Írja, bogy a misszió egy fiatal tagja, 
kit a páter 2 ev előtti ittlétekor vitt ki magaval, 
meghalt, s áldozata lett az afrikai sorvasztó láz
nak. Az elhuuvt fiatal hittérítő a harminczkette-
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dik halottja már a ti/, év előtt alapított missziónak.
— (Művészi körutat) szándékoznák 

tenni B á c s k a i  Julcsa operett-énekesnő közre 
működésével, L á zá r  István gordonkás és V és z 
Albert zongorajatszó pécsi fiatal zenészek. Első 
állomásuk Csurgó, hol tegnap este tartottak 
hangverseuyt ; innét aztán végig utazzák Ma
gyarország nagyobb városait.

— (A város lakosságának egész
ségügyi viszonyai) a tiszti főorvos jelentése 
szerint külöuöseti a telév kezdetén kedvezőtlenek 
voltak, a mennyiben a betegeiiési és halálesetek 
száma növekedett. A múlt ev júliustól deczem- 
herig terjedő telében ezek szama 30 77 százalék 
volt, mig az elmúlt félévben 47 31 százalék. En
nek oka főleg abbau keresendő, bogy a titusz 
a jelen év elejéu még nem szűnt meg teljesem 
A városi küzkórházbau 479 beteggel többet vet
tek löl, mint az elmúlt évbeu. Összesen 2084 
beteget ápoltak a kői házakban, ezek közül a 
városi közkórházban 1607-et, az irgalmasokébau 
378-at, a banyatelepi kórházban 99-et. Az év 
elei*1» » városi közkórházban ápolás alatt volt 
241 beteg, fölvétetett 1366, gyógyulva elbocsáj- 
tatott 1172, üdülőiéiben volt 115, meghalt 139, 
köztük 124 idegen. Az irgalmasok kórliazabau 
8, a báuvatelepiben 3 haláleset fordult elő. A 
varos területén született az elmúlt félévben 601 
gyermek: 323 fiú, 278 leány; törvényes 496, 
törvényteleu 105. Házasság 155 köttetett. Le

számítva az elhalt idegeueket a születések szama 
80-nal szárnyalja túl a haláleseteket.

— (Ürge-irtás.) A siklósi járás gazda- 
közönsége mindenfele szert használ mar a/, ürgék 
ellen, melyek rengeteg nagy számban szaporod
tak el az idén es sok kart tesznek a gabonában. 
Eddigi tapasztalás szerint ellenük a leghatáso
sabb irtó-szernek a szénkénegezés bizonyult.

— (Az aratás m egyénkben) már
javában folyik, bár nem a legoi vendetesebb 
tudósításokat kapjuk úgy a gabona miuösegét, 
mint mennyiségét illetőleg. A termés keresztszam 
a legtöbb helyen kevés, belyeukint — a próba- 
C8éplések eredméuye szerint — a szemtermés 
se kielégítő. Egyes helyekeu, mint pl. a siklósi 
járásbau is, kártékony állatok pusztítanak a 
gabonában, a mi az amúgy is szomorú állapotokat 
még szomorúbbá teszi. Vannak azonbau egyes 
vidékek, a hol az eddig kicsépelt gabona jó 
minőségű és szép sziuü, s a hol a tavaszi veré
sek is igen szépen állanak.

—  (K örözött színésznő.) A „Vas
megyei lapok" szerint Győr város tanácsa D e- 
zsér i  Gyulané színésznő hollétét a leggondosab
ban kutatja. A körözés okát a nevezett lap 
elhalgatja.

— (Régiséglelet.) T o 1 u á u egv épü
lőfélben levő ház alapmunkálatai közben értékes 
régiségekre akadtak. Többek közt találtak egy 
agyaghant vedret melyben ékszerek, drágakö
ven gombok s különféle csatok voltak. A lele
tet elküldték a szegzárdi központi szolgabiró- 
ságnak mely azokat, szakértők áltál megvizsgál
tatván, at fogja adni valamely régiséggyüjte- 
méuynek.

— (Rabstatisztika.) A pécsi királyi 
ügyészség fülügyelete alá tartozó központi fog
házban június bó végével 157 egyénből állott a 
rablétszám. Előzetesen letartóztatott és vizsgalat 
alatt volt 97, kik közül a félév végéu Ítélet nél
kül maradt 6. A letartóztatottak létszáma ezen 
félév kezdetén 161 volt, mely a félév folyamán 
csak 185-ig emelkedett, de a félév vegéig 157-re 
apadt. Foglalkozást nyert 122 egyén és pedig 
kosárkötéssel 34, szalmafonással 17, czipészettel 
3, asztalosmesterséggel 2, ház körül nyert tog- 
lalkozást 15, a sokszorozó gépnél alkalmazva 
volt 15, a megyeházán 12 tett szolgálatokat; a 
nők közül 4 rab ruhamosással, 6 tollfosztással, 
1 kapczakötéssel, 10 pedig zsakfoltozással fog
lalkozott. Ezen munkálatokon kívül a rabok ok
tatásáról is gondoskodva lett, s külön elemi ok
tatást 27 elitéit nyert. Az országos fegyintézetbe 
szállíttatott 9, föltételes szabadságra bocsájtatott
7. Betegedesi eset 41 fordult elő, kik közül 
meggyógyult 33, a beteglétszám maradt 5, meg
halt 3. Szülési eset pedig kettő merült fül.

— (R ézpénzhiány, l Szegény Magyar- 
országuak nagyou kevés az apró pénze. (Az 
öreg még kevesebb.) Az emberek évről évre sza
porodnak, a pénz meg napról-uapra fogy. Csak 
kissé komoly képet vágjon az ember s nézze 
meg a népszámlálás adatait, örvendetes rémület
tel fogja látni, hogy milyen sokan vagyunk. Szép 
pár millióval megszaporodtuuk az utóbbi tiz- 
tizenöt esztendőben. Az aprópénznek pedig nincs 
meg az a jó tulajdonsága, bogy ba pap meg
áldja, esztendőre bárom lesz a kettőből. Sőt 
iukább fogy, elkallódik. Huszonkét év alatt 
(1868-ban verték a krajezárok nagyobb részét) 
nagyon sok elkallódott az apró pénzből s nagyot 
szaporodott az ország lakóssága. így aztán nem 
is csoda, ba a pécsi kereskedők is utón útfélen 
panaszkodnak a rézpénzhiányról. Az altatni pénz
tárakban a réz-váltópénz készlet majduem telje
sen kifogyott, s a pénzügyi kormáuy már köze
lebbről képtelen lesz a közöuség igényeit, a 
folyton növekvő keresletet kielégíteni. Minthogy 
pedig Dem lehet arra számítani, hogy az állam- 
pénztárak készletei a forgalomban levő rézpénz 
visszakerülése által kellően kiegészithetök legye- 
uek, ezért egyedül a réz-váltópénznek szaporí
tásával lesz lehetséges a forgalmat feuyegető 
veszélyt elhárítani, a miről jó lesz a kormánynak 
idejekorán gondoskodni, mert ezen kényes ügy
nek könnyelmű elodázása még nagyon .«ok kel• 
lemetlensegnek lehetne kutforrása.

—  (A z adó a m ait félévben.) Dr a
g o n  e s c u Doni j én pénzügy igazgató a folyó hó 
16-án tartott városi közigazgatási ülésen jelen
tést tett a város adóviszonvairól a múlt félévet 
illetőleg. E jelentés szerint 1890 deczember 
30 ig az adóhátralék 50.381 frt 661/, kr. volt, 
a január 1 - töl juuius végéig fizetendő adó 198 768 
frt 75 krt tett ki s igy összesen 249.150 frt
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41 */, kr. voit befizetendő. Ezen tartozásból kU- 
löuböző czimekeu leíratott összesen 4.922 trt 49 
kr., maradt tehát beszedeudö adótartozás 244.227 
írt 92V» kr., miből 159.531 frt törlesztetvén, 
maradt az 1891. első félév végével 84.696 frt 
921/* kr. hátralék. A pécsi m. kir. adóhivatalnál 
közvetieu fizetők száma 18 volt, kiknek terhére 
61.852 írt 61 kr., a város adópéuztaráual fizetők 
siama pedig 8243 volt, kiknek terhére 182.375 
frt 31!/j kr. volt kivetve. A városi adóhehajtó 
közegek 1290 esetbeu zálogoltak, de az árverésre 
sohasem volt szükség.

— (Levélboritokok föliratai.) A 
kereskedelemügyi miuiszter a következő rendele
tét bocsátotta ki, a levélboritékou vagy a 
czimszalagou alkalmazható üzleti és egyéb nyo
matott megjelölések tárgyában. Az utóbbi időben 
nagyobb szaluban kerülnek föladásra levelek, 
melyek borítékai mitidennemü föiiratokkal és 
ábrákkal vaunak elborítva. 11v levelezések a

w

póstai kezelésnél akadályul szolgálunk s ezért 
a „Postai taritak“ 4 §-a szerint a postai szál
lításból ki vaunak zárva. A levélboritékra vagy 
a cziiuszallagra tehát mást mint a czimre, a 
keziésre és kézbesítésre vonatkozó adatot vagy 
megjegyzést írni nem szabad. A hatoldalon, a 
középeu lehet egy kisebb rajz vagy ábra, mely 
a pecsétjelet helyetesiti. Nagyobb tért elfoglaló 
vagy a boríték más helyein alkalmazott uieg 
jelölesekkel es áorakkal ellátva túladott leve 
lezés uem szallittatik. Szintúgy egészen ki van
nak zárva az oly megjelölésekkel vagy ábrákkal 
ellátott levelezések, melyek nem magara a föl- 
adóra vonatkoznak s így hirdetmény jellegével 
bírnak.

— (A  m ohács-pécsi vasat kim u
tatásai szeriül f. évi juuius bavabau a bevé
tel 86,768 frt volt, a múlt év junius havaban 
pedig 71,948 frt. Ez szerint az idén 14,948 frt 
a többlet, a melyben uagyrésze van a király- 
látogatásnak, a midőn a szernélyíorgalom úgy 
a királynapok előtt mint után tetemesen nőve 
kedett.

— (R övid  hirek.) Ritka nagyságú 
meteort látták a napokban S a r o s d o u, Fe 
kenuegyébeu. A meteor, melyet éjtéltajbau lát
tak. szemtauuk allitasa szerint akkora volt, mint 
egy öt akós hordó. — A kolera. Az Arábiá
bán kitört kolera egyre veszedelmesebb jelleget 
kezd ölteni. M e k k á b a n  átlag 50 ember hal 
meg naponkint a ragályban. — Haldokló apát. 
Veszedelmes idő jar a magyar főpapokra. Nem
rég temettük el a magyar episzkopatus barom 
kivaló tagját és a zirczi apátot s most Bakouy- 
beiböl jelentik, hogy S á r k á n y  Miklós, ba- 
konybéli benedekreudi apát haldoklik. Az agg 
főpapot, kinek életkora mar a 90 évet megha
ladja, e héten négyszer erte szélütés. — Ma
gyar opera. Eseményszámba megy az, ha ma
gyar ember operát ir. H u b a y  Jenő jeles ze
neszerzőnk irt „Alienor- czimeu barom felvoná- 
sós nagy operát. Szövegét, melyet Harancourt 
E trauczia költi* irt, V á r a d i Autal dr. fordította 
magyarra. A magy. kir. operaház igazgatósága 
az újdonságot elfogadta. — A temesvári ki 
allitást vasárnap f. hó 19-én nyitotta meg B a
r o s s  Gábor keresk. miuiszter nagy ünnepséggel.

*
„A p é c s i  a t h l e t i k a i  k l u b - ügyé

sze fölkéri a tagdíjhátralékosokat, miszerint az 
egyesületi helyiségben vagy Szécheuyi-tér 13 
sz. lakásán betekinthető jegyzékben kitüntetett 
tagdijhátralékaikat f. é. aug. hó 4-ig kiegyenlí
teni szíveskedjenek, nehogy a választmány ha
tározatához képest perelni legyen kénytelen.

MŰVÉSZET IRODALOM.
« I I •lánok es

gy&r nemzet* A magyar főiskolák ifjúságá
nak valasza Romania egyetemi ifjúságának em
lékiratára. A uagyfoutoHsagu politikai füzet mél
tatását lapunk más helyén találjak olvasójuk. 
A válaszirat magyar példányai 30 kr. bekül
dése mellett a Szerkesztő-bizottságnál rendel
hetők meg. (Budapest, Tud. és Müegyet. Olva
sókör, Lipót-utcza 25.) A begyült összegek az 
irat kiadasa költségeinek tedezesere fordittatuak, 
esetleg fönmaradó részletek a magyar ifjúság 
Millemum-alapja javára esnek. A vidéki főiskolák 
ifjúságának f. e szeptember bavabau bocsáta
nak nagyobb számú példányt rendelkezésére.

* A gyakorlati kereskedelmi tudományok 79 füzete
a pénziutázeti üzletvitel ez. önálló műben a folyó szám* 
Iaí jelzálogos hitel tárgjAl&sávAl foglalkozik míg a ke*

reskedelmiismóben a kereskedelmi forgAlom áruit részié- 
teái. FolytAtjA ezen kívül a takarékpénztári üzlet gya
korlati alkalmazását a kettős könyvitől elvei szerint, közöl 
ezenkívül váltóügyletekben hfsználatos mintaleveleket s 
a kereskedelmi számtani részben a pénzügyi műveletek 
keretébe vágó számolatokat (mathematikai diszkontó.) Meg* 
jelen Zachár Gyula tauár szerkesztésében Hpesteu I. 
fóutczA 11. szám.

• Horatius A görög és latin irók ama kitunó szö
veg kiadásából melyet T h e w r e w k  Emil egyet, tauár 
szerkeszt és Lampel Köbért ad ki, s mely már örvende
tes módon kezdi kiszoritani iskoláinkból a német ezégek 
hasonló kiadványait, most Horatius versek jelentek meg. 
A gyűjtemény e hetedik füzetét P ó z  (1er Károly látta 
el a horatiusi metrumokról szóló bevezetéssel és rövid 
tárgymagyarázatokkal. Maga a szöveg a lehető leggon
dosabban vau közzébocsátva, mellőzésével mindama 
helyeknek, melyek nem az ifjúság kezébe valók. Kiál
lítása is sokkal csiuosabb, mint a Teubner-féle szöveg 
kidásoké ; ára 80 kr.

T A N Ü G Y .
A  pécsi nyilvános három  osztá

ly a  kereskedelm i középiskola értesí
tője az 1890 — 91-dik tanévről. Közli: 
Purges Ede igazgató. A 30 oldalra terjedő kis 
füzetben rendkívül érdekes tauulmauyt tataiunk 
B o k o r  Fereucz veterán tauar tollából, ki igaz 
paedagogiai ismerettel es mély, meggyőző érvek
kel ir „A szakiskolák fontosságáról.u Érdekesen ir 
továbbá a mai társadalom rákfenéjéről az úgy
nevezett úrhatnámságról, mely a mai társadalom 
rniuden rétegét körUlleugi. A való életet tarja 
elénk, midőn ezt írja :

városokban lakó mesteremberek közöl 
némelyek maguk is — ha mar mesterek is — 
örömest elhagyják műhelyüket egy kis (m. kir. 
vagy szab. kir. tekintéllü Mihaszna András- vagy 
Buczkó Beruát-féle) állásért ; gyermekeit pedig 
valauienuyi, még a szegénye is — úgynevezett 
úrrá akarja képeztetni s bármily erőmegfeszi- 
téssel gimnáziumba adja, ahelyett, hogy polgári
vagy ipariskolába járatná.

Még sokkal fokozottabb ez a nyavalya az 
— ugyuevezett — honoratior családokban, az 
alsóbb és magasabb rangfokozatú, magán- és 
állami hivatalnokoknál s még inkább a földbir
tokos nemesek között. Az iparos, ba nem válik 
be fia gimnáziumi vagy reáliskolái tanulónak, 
mesterségre fogja öt mindjárt az l-sövagy2-ik 
osztályból. Minek taníttassa tovább, ba úgy sem 
lehet más, mint mesterember, enuek pedig uiucs 
tudományra szüksége, hisz ö sem tanult ? . . . 
De a houoratior még ez esetbeu is tovább eről
ködik ; — ijesztgeti ugyan gyermekeit, hogy igy, 
úgy: — „ha nem tauultok, uem jaratlak tovább 
iskolába, mesterségre adlak.u stb. — pedig va- 
lósagbau előtte nincs borzasztóbb gondolat, mint 
az, hogy a fiaiból iparos vagy Üzletemberek le
gyenek és — «zeriute — a csalad szégyenére 
válj anak.

Ha pedig beválnak a fiuk, akkor két esel 
áll elő, t. i. vagy az : hogy agy a hogy evez a 
kis hajójuk a nagy tömeggel, vagy pedig az : 
hogy jótebetség és lankadatlan szorgalmukkal a 
legjobb tauulók közé emelkednek.

Az első esetben, ba áteveztek a scylla mel 
lett — vagyis átjutották a IV. osztályon, — ak
kor mind reájok, mind szülőikre nézve tanácso
sabb volna szerényebb, de tehetsegeiknek job
ban megfelelő irányba terelui kis hajójukat; 
mert hisz a IV. osztályból ágazuak ki az alsóbb 
fokú szakiskolák : a gazdasági tanintézetek, a 
praeparaudiak, a katonai akadémiák és keres
kedelmi középiskolák, melyekbeu a növendékek, 
ha jól végeznek, rövidebb idő alatt s kisebb 
költséggel jutnak czélhoz, azaz válhatnak belő
lük, ba hírneves tudósok nem is, de értelmes 
szakemberek és jóravaló honpolgárok, ami miu- 
den esetre jobb, mintha erőfeszítéssel tovább 
eviczkéluek s a cbarybdisen t. i. a VIII. osztály 
után az érettségin szenvedünk hajótörést s vagy 
elmerüluek, vagy kisebb, nagyobb havariaval 
átjutnak ugyan a veszedelmes helyen ; de az 
egyetemeken uem boldogulván, lesznek belőlük 
vagy szülőik nyakún elődö uracsok, vagy járda 
koptató proletáriusok.u

Fölemlíti egyúttal azon széles körben cl 
terjedt téves fölfogást a kereskedelmi középis
kolák- és akadémiákról, miutha ezen intézetek 
csapán kereskedő-segédek és — úgynevezett — 
boltosok kiképzésére szolgálnának. Pedig ba fi
gyelemmel kísérjük azon intézetek taureudsze 
rét; beláthatjuk, bogy azokbau a uöveudékek az

altalános műveltség igényelte oktatásou leiül oly 
fontos szakismeretek és tudományokban nyújta
nak bevezető útmutatást, milyenre a legtöbb mi
nisztériumi rcssortban úgy küzpouti mint a vi
déki alsóbb* és felsőbbfoku tisztviselőknek szük
ségük van. Taunlmányát méltóan zárja be, mi
dőn igy ir : „Sok előítéletet oszlatott mar szét a 
felvilágosodás ; sok betegségből gyógyított már 
ki a keserű szükség: törekedjünk menekülni 
attól is, mely magyar aristokratus büszkeségünk 
szülöttje : a raugkortól.............ne tartsuk hoz
zánk nem méltónak, ne tartsak lealacsouyitónak 
a tisztes ipart, a becsületes szolid kereskedést !“ 
Ezeu rendkívül tanulságos értekezés után az 
igazgatói jelentés következik, melyben örömmel 
konstatálja az igazgató a tanulók letszámauak 
évenkinti növekedését, mely arról tesz tanúsá
got, hogy e szakiskola szükséges voltát közön- 
ségttok teljesen fölismerte. Az elmúlt tanevbeu 
ugyanis a tanulók száma 68-ra emelkedett, mi 
az előző évhez képest, melyben 46 növendék 
látogatta az intézetet, jelentékeny szaporodást 
mutat. A 66 nyilvános tauuló közűi az I. osz
tályt 41, a II. osztályt 9 és a Ili. osztályt 16 
növendék látogatta. A tanári kar 8 tagból ál
lott. Dr. Lukacs Adolf helyét, ki ítélőtáblái bí
róvá neveztetett ki, Mihalffy Ernő jogakadémiai 
tanar foglalta el. — A III osztály 16 növen
déke közül az év végén 15-eu jelentkeztek az 
érettségi vizsgálatra, mely igeu kedvező ered- 
meuyt tüntetett ki, a mennyiben a jelentkezett 
összes tanulók éretteknek uyilvanittattak es pe
dig jelesen megfelelt bárom tauuló: P t a c s e k  
Győző, K o z s i c s Jenő és V as var y Ferencz ; 
jól megtelelt 2 es elégségesen megfelelt 10 ta
nuló Az intézet növendékei között itjusagi ön
képzőkör is virágzott, melynek B o k o r  Fe
reucz volt az elnöke. A jótékonyságot gyakor
lók ezen intézettől sem vontak meg a jutalma
kat. így a pécsi kereskedelmi és iparkamara 3 
kivaló szorgalmú és példás magaviseletü tauuló 
jutalmazasara 3 drb cs. kir. arauyat adakozott, 
a pécsi keresk. önképző s betegsegélyzö-egylet 
pedig ugyauily czélra egy drb cs. kir. arauyat, 
egy 10 frankos aranyat, továbbá 3 ezüst toriu- 
tot a legjobb irodalmi muukara és 2 ezüst fo
rintot a legjelesebb szavaiénak. Az iutézotbe 

i járt: 32 róm. katb., 4 reform., 2 evang., 1 gö- 
! rög, 27 izraelita. Származási helyüket illetőleg 

volt: pécsi 31, baiauyamegyei 19, somogyi 4, 
tolnai 2, zalai 2, árvamegyei 1, budapesti l, 
horvátországi 1. krajnai 1, csehországi 1 es végre 
Berlinből is 1. Örömmel latjuk tehát, hogy hely
beli keresk. középiskolánk szintén az emelkedés 
stádiumában vau, mely csak arról tesz tanúsá
got, bogy közönségünk kezdi levetni az előíté
letek haszontalan álarczát, s a szülök is be kez
dik látni, hogy gyermekeikből a szerényebb élet
pályán is derék honpolgárok lebetuek ; mert az 
a ki — ba még olyan szerény pályau is, — de 
becsületesen munkálkodik, az mindenkor megfe
lel boupolgári kötelességeinek, s igy derék hasz
nos polgára leend annak a földnek, mely min
den bouti előtt „első és legszentebb^ marad a 
sírig.

— Mily idős az étlap? E kérdenie egy 
német gastronomiai szaklap a következő adatot 
hozza föl : Az 1489-ben tartott regeusburgi bi
rodalmi gyűlés alkalmával egy lakomán Henrik 
brauuscbweigi berc/.eg az áltál vonta magara a 
figyelmet, bogy koronkiut nagy figyelemmel be- 
tüzgetett egy hosszú papirszeletrül valamit. 
Monfort gróf végre megkérdezte a kerczeget, 
mit olvasgat oly buzgón. A berczeg megmutatta 
neki a papirszeieiel. A szakács erre sorban 
minden ételt fölirt ueki, s a herczeguek gondja 
volt ra, hogy a rosszabb ételekből kevesebbet 
egyék, hoiry aunál több 1 érj eu gyomrába a 
jobbakból. Ezeu az étlapon persze meg ut-rn volt 
sem czimer, sem vignetta. Az étlap tehát ezelőtt 
két évvel ünnepelhette volna 400 éves fónuallasat

— Párbajstatis/.tika. A „Jogtudományi 
közlöny- szerint 1888-ban összesen 73 egyént 
ítéltek el a magyarorszagi türveuyszékek párbaj
vétség miatt. Az elitéltek közt (szerencsére ) 
csak 14 nek volt gyermeke. A párbajozók há
romnegyed része az értelmiséghez tartozott. Vol
tak közöttük: tanítók, orvosok, ügyvédek, művé
szek stb. Vagyon nélküli a 73 közül volt 39.
Állambivataluok az említett évbeu csak egy pár
bajozott. Ha a párbajok szama tényleg csak 
ennyi lett volna, úgy statisztikánk a többi cnró



O
pai államéihoz képest kedvező volna. De hát 
azok a párbajok, a mikről a hatóságok nem 
tudtak vagy nem akartak tudni?

— Furcsa válópör. A chicagói törvény
szék előtt, mint Newyorkból Írják, külöBös váló
pör íordult meg e napokbau. A válópört a lérj 
indította meg, kihez aztán a felesége is csat
lakozott, mint pauaszos. ElhidcgUltek egymástól 
néhány esztendei egylittlét utáu, s válni szeret
tek volna, de a válásra nem találtak alapot 
Vé -re egy este történt valami. Midöu a íérj a 
szobába lépett, egy női alakot vott észre a 
sötétben, a ki a saját felesége volt. Abbau a 
bitben, hogy ez a uö leleségének nővére, oda 
lépett hozza s megcsókolta. Az asszony abbau 
a hitben hogy férjének tivére csókolta meg, 
telj es hévvel viszonozta a csókot. így csókolóz- 
tak ott tiz perczig, mikor aztán a nő ajérjét s 
a térj a feleségét egyszerre lelismerte. Viharos 
jelenet következett. A férj kijelenté az asszony 
előtt, hogy csókjait nem neki szánta, hanem a 
sógornőnek, a feleség viszont kijelenté a térj 
előtt, hogy csókjai nem neki szóltak, haucm a 
sógor urnák. Ezen az alapou aztán nagy bol
dogan benyújtottak a váltópört. A bíróság boméri 
kaczajban tört ki, mikor az ügyet tárgyalni 
kezdte s a vádkeresetet legott viszautasitotta.

— Mintanyelv. Egy augol lap szerint 
niucs könuyebb, mint a japáui nyelvet elsajátí
tani. Arimasz anuyit jelent, hogy valamit igen- 
lünk; arimasszeu a tagadásnak kifejezése; va- 
kanmasz a módok, idők es személyek bárme
lyikét fejezi ki; ez az egyetlen szó teljes haj
togatást jelent; vakarimasszeu, a vakarimaszuak 
éppen ellenkezője; dekimasz a múlt, jelen, vagy 
jövő cselekvésnek lehetőségét jelenti ; mindenkor 
es mindcure használható; ezeukivül teljes ige
ragozás, mely minden dologra és minden sze
mélyre (még a szólóra is) alkalmazható ; doki- 
masszen a dekimaszuak ellenkezője; ankadeki- 
masz kérdest fejez ki; vakarikadekimasz kérdő 
tagadast jelent; vakarikadekimasszeu tagadó 
kérdéssel való választ fejez ki. (Mar megint 
rossz voltál! — Hat te nem?) Ka kérdő felki
áltás, mely miudeu szóhoz függeszthető. Auoné 
oly fölkiáltás, melyet bármikor, tetszés szerint 
alkalmazhatunk. Ezzel a kis szótárral bármely 
japam beszélgetésben bátran részt vehetünk. A 
bon ton úgy hozza magával, hogy időközönkint, 
miközben valakinek beszédjét hallgatjuk, elki 
aitsuk magunkat: hiéé ! hai ! vagy ha' a mi a 
meglepetést, a helyeslést vagy figyelmet fejezi ki.

julius 22-én.

C S A R N O K .
A  két feleség.

Elbeszélés», irta: Karay Anna,
(Folytatás.)

A két gyermek szeme könyekkel lett tele.
— Szegény édes, kedves anyáuk, —  ki- 

álta Melauie, — igazan nem szabad téged el
felednünk ! — Emelj fel mama, hadd csókolom 
meg legalább a képen.

— Éu is, én is megcsókolom, — szólt a 
fiü ágyából felugorva.

Es Angela látta, hogy az a nő, a kit Ő 
látatlanul, az első percztől kezdve, melyben meg
tudta létezését, égő gyűlölettel gyűlölt, a kit föl
dönfutóvá, semmivé akart tenni ártatlan kisde
dével együtt, mert betöltötte helyét, — latta, 
hogy az a uö fölemeli gyermekeit, fölemeli, hogy 
az ö arczképét csókokkal borítsák . . .A z  a uö, 
kit ö holnap ki akar űzni otthouából, kinek ha
ragtól égve akarja kiáltaui : —  hohó ! korán 
foglaltad el ezt a helyet, ez a hely az enyém, 
— ki innét bitorló !

Félig eszméletlenül borult karjaira.
Kis idő múlva közeledő léptek nesze riasz 

tóttá föl, fölütötte fejét, Szilárd jött Hyacinth 
tál karöltve.

Leültek a kerti ablak alatt egy vadszölő- 
vei körülfutott kis padra s a szobából kiözönld 
lampavilágnál Augela tisztán kivebette arezukat.

— Istenem, — sóhajta Hyacinthe, — gon
doltam-e még néhány éve, midőn oly boldogta
lanul, oly szomorú ábrándozással ültem ki néha 
e padra üdülni, hogy lesz idő, melyben boldo
gan ülök itt veled, a te karodtól átölelve. — 
Lmlékszel-e Szilard, midöu üregapam halálakor

bejöttél hozzám és megkérdezted tőlem, kinek 
a nagy kerek világon nem volt senkije, — hogy 
köthet-e frigyet a tavasz és az ősz ? — Midőn 
fölemeltél az imazsámolyomról e szavakkal : — 
nehéz a kereszt, a váltak gyengék melyek vi
selik . . . Ea azon szavakkal le is vetted 
azokról a gyönge vállakról a keresztet . . . 
Emlékszel e ? Ob hogy szerettelek, hogy imád
talak én akkor tégedet !

— Lmlékszel-e, mily élőhalott voltam még 
akkor én? — Azt hittem abból agyászból, ab
ból a lelki bajból ki nem gyógyít más, csak a 
halál. Es ime most boldog ember vagyok. — 
El voltam veszve a világra nézve, el voltam 
veszve saját gyermekeim számára is — és te 
visszaadtál az életűek, visszaadtál gyermekeim
nek, te képes voltál e félig Kibamvadt, halálos 
beteg szívbe új életet lehelni a te ifjú szived 
forró szeleteiével. Áldott legyen az óra a mely- 
beu a te lábaid átlépték e ház küszöbét, mert 
a megváltás jött be veled.

Angela szive kínosan szorult el, látta, hogy 
Hyacinthe átöleli férje nyakat, látta, hogy gyön
géden odahajtja vállára a fejét.

— Látod, látod Szilárd, ugy-e hogy kár
pótlást találtam, azért az ábrándos, forró szere 
lemért, melyben minden ifjú szívnek része van, 
csak nekem nem volt soha, — a te szivedben. 
Ob hidd el, a boldogságot nem a kor teszi, a 
boldogsághoz nem szükséges az ábrándos ifjú 
kor, — legyen bár az a két szív a tavasz és 
az ősz, csak egymást megértse, legyen az a két 
lélek az alkony és a regg, ha egy nap fénye 
siti, hidd el, boldog marad. — Hyacinthe ! — 
ki súgja neked e szavakat? — Ki tölti cl szi
vedet ily végtelen gyöngéd szerelemmel irán
tam ? — szólt megindulástól remegő hangon Szi
lárd, — mintha mögötted az én régi, volt őrző 
angyalom állana, mintha ü lehelné beléd saját 
nagyon szerető szellemét . . . Neki kellett len
nie, csak neki, a ki elhagyva a csillagos más
világot, elhagyva a tenger hideg fenekét, téged 
maga helyett közénk vezérelt.

— És mégis az éu szivem titkon mindig 
elszorul, valahányszor megcsókoljuk, vagy át
öleljük egymást, hogy az ö nagyou szerető lel
kének az talau faj ? — Szivemjelszorul, midőn oda 
hajtom kehiedre fejemet, — hiszen ucki leuue 
ott a helye, — midöu a gyermekek édes any
juknak nevezve a keblemen csüggeuek, bogy ez 
a szeretet nem eugemet, őt illetné jogosan.

— Sokszor szói ült kebellel, miut a ki vét
kezik, emelem föl szemeimet az égre, keresve 
a mil iő csillag között azt a melyikbeu ö lehet
— és akkor odaszoritva keblemre kezemet, oly 
esdekelve kérem öt, bocsássa meg uekem, hogy 
elvettem tőle az övéi szivét, bocsássa meg ue
kem, hogy oly forrón, uagyon szeretlek titeket.

— No télj drágám, nem haragudhatik az 
ő lelke azért rád, inkább szeret, áld. — Angyal 
volt ö, a legjobb angyal a világon, nem fért 
szivébe harag, gyűlölet, — neki nem létezett 
soha az é n, csak mindig a m i, ö nem önma
gáért, érettüuk élt és érettünk szenvedte a ha
lált . . . Hogyan haragudhatnék ü teread, mi
kor a mi boldogítónk vagy ? hogyan gyűlölné a 
mi összes kincsünket, boldogsaguukat, minde
nünket ?

A mogyorócserjék nagyot zördültek a sö
tétben, Hyacinthe felugrott.

— Istenem, mi az?
— Semmi kedvesem, — szólt Szilárd he

lyére visszavonva öt, — bizouynyal a Melanie 
kis macskája bogarászik.

Pedig nem az volt, Augela rogyott a tőidre, 
az ereje lölötti uagy tehertől, mely lelkére ne
hezült . . .

— Ah Szilárd, oly nyugtalan vagyok ma!
— A gyermekek egy feketeruhás idegen nőről
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fecsegtek, ki téged kérdezett és őket sírva ősz- 
szecsókolá. Százszor, ezerszer megvillan lelkem
ben a gondolat, hogy ö volt, — ö él, ő vissza
jött, hogy vissza követelje tőlem gyermekeit, 
hogy vissza követeljen tőlem tégedet. — Oh 
mily irtózatos e gondolat uekem !

— Hyacinthe ! — kiáltá Szilárd megren
dülve, — mily örült gondolat! — ó  él . . .  ö 
vissza jött . . . Elképzelhetö-e, ha ő valóbau 
él, hogy öt évig távol tudjon maradui azoktól a 
kiket imádott? — Elképzelhető-e, hogy öt 
évig nem jutott az eszébe fölkeresni férjét, 
gyermekeit, kik őt mint egy szent vértanút gyá
szolták? — Légy uyugodt angyalom, ha a vi
lág túlsó leiére dobta volna is a bullám, ba 
élne, rég vissza hozta volua szerető szive.

— És ba mégis, — szólt Hyacinthe re 
megve simulva Szilárd keblére, — ba élne, 
vissza jönne, nemde, éu rögtöu feledve lennék, 
rögtön eloltauá a mostanit a régi láng, a regi 
forró, első szenvedély? —  öt zárnád a szivedre 
én helyettem, Őt halmoznád el csókjaiddal, ne
kem többé nem lenne itt helyem, én elmehet
nék kis gyermekemmel, — ki arva lenne már 
atyja életében, — névteleuül, szégyentől pirulva, 
bujdosui a világba?

Hyaciuthe, térj magadhoz! — kiáltá Szi
lárd fölugorva és fölemelve a fuldokolva zo
kogó fejét, — kérlek, ne tébolyits meg. — Ab 
honnét, honnét ez örült gondolat? — Ha ő 
vissza jöune . . . éu Istenem ! . . .  nem is óhaj
tom . . .  Oh Angélám, éu szeutem, drágám, a 
kit szivemben úgy imádok, bocsáss meg ba arra 
kérlek, hogy csak maradj, maradj a csillagos 
másvilágban, maradj a hideg tenger feuekén, 
mert ba följönnél, az éu szivem szakadua két
felé — és nekem kellene elkárkozuom két meny- 
ország között !

Augela fölemelte a földről viaszfehér, holt- 
halavány arczát és összekulesolta két kezét ha
lálos kiuban vergődő szivén.

— Ne félj, ne félj, — susogta halkan, — 
o t t  m a r a d o k  . . . Ott maradok a te hited 
szerint fönu a csillagos másvilágban, vagy lenu 
a tenger hideg fenekén, — ott maradok a va
lóságban abbau a távol világrészben, a hol ed
dig boltként gyászoltalak és gyászolni foglak 
tovább, — tovább, egész a sing . . .

— Ne félj, ne félj, ott maradok, nem jö
vök töl többé kísérteni . . . Nem Űzöm a vi
lágba artatlan kisdedével azt az asszonyt, ki 
neked boldogságod és mindened lett, nem te
szem semmivé azt az asszouyt, kinek gyerme
keim testi, lelki, jóvoltát köszöubetem. — Ne 
télj, ne félj, nem zavarom föl békés családi 
hajlékod nyugalmát, íakabb viszszamegyek a 
houuét jöttem — és aluszom tovább, a te bited 
szerint, a koporsótlau sírban, a tenger mélysé
ges fenekéu, — alszom örökké . . .

No létezzék nekem az „énu valóbau s 
mivel a „ti“ boldogságotok úgy kivauja, legyek eu 
özvegy térjem életébeu, legyek én halott, élő, 
égő érzelmekkel szivemben . . .

És mig azokat a szent könyüket, melyek 
végig peregtek arczáu a föld itta be, addig an
nak a másik asszonynak a künyeit Szilard csó
kolta föl, mindaddig, mig mint szivárvány a/, 
eső után, újra fülderült rajta a boldog mosoly.

Bemeutek a házba, be a gyermekszobába 
s mielőtt bezárták volna az ablakot, egymást 
átölelve megálltak egy perezre a kis ágyak 
előtt és nézték gyönyörködve a szunnyadók kis 
arczait.

Angela lassau felkelt a földről, nesztele
nül, mint a tolvaj az ablakhoz lopódzott és ö 
is sorra nézte a kedves, drága, boldog arczokat. 
Az asztalon égő gyertya láugja féuyes sugarke* 
véket szórt felé, úgy érezte, hogy téuyes két
élű tőr szivének miudeuik, — oda szorítva két
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kezét végig támolygott a kerten, udvaron, ki az 
ntczára, ki a világba, az elvesztett mennyország 
képével ki a világba.

Cseudes volt az ntcza, nem járt benne 
senki, Angela eg y perezre megállt és fölemelte 
fáradt tekintetét a csillagos ég felé.

— Eu Istenem, mindeuható atyám, uem 
elégedtél meg az első áldozattal, még nagyob
bat kívántál erőtlen gyermekedtől, — ime meg
hoztam azt is, —  elég e két ilyen áldozat egy 
ember életére ? . . .

Szegény asszony, melyik volt szivének a 
nagyobb áldozat, az-e a mit a háborgó tenger 
hullámai között, — vagy a mit most hozott?

Akkor oda dobta érettük életét, — most 
oda dobta értük annak az életnek minden bol
dogságát . . .

V.
Az idő haladt, évek múltak évek után, 

a gyermekekből ifjak, ifjakból férfiak, férfiak
ból aggok és az aggokból halottak lettek.

Melanie szép fiatal leány, Gábor csinos 
külsejű ifjú lett, az első a bálok szépsége, a 
másik a jogakadémia dísze volt, Szilárd meg- 
őszült, Hyacinthe nádszálkéut hajlékony, karcsú 
termete megizmosult és Angela — az övéi hite 
szerint — aludt tovább a koporsótlan sirban, 
aludt csendesen, háboritlan a tenger hideg fe
nekén.

A városkában, melyben Tarnóczyék laktak, 
egyszerre az a hír terjedt szájról-szájra, hogy 
egy dúsgazdag amerikai nő akar ott letelepedni, 
bizonyos mstrs. Dóra Wellington, kiuek ueve 
valóságos lázba hozta a lakósokat s ezerféle 
mende monda alakjában keringett a városban 
szerteszét. — Mint valami nagy eseményre, úgy 
vártak érkezésére hetekkel, hóuapokkal azelőtt.

Minden ember róla beszélt. Elképzelték 
gyémántoktól ragyogó excentrikus alakját, pom
pás fogatait, agarait, groomjait, tizfelé is sze
meltek ki alkalmas helyet a pazar fényű palo
tának, melyet majd építtetni fog — és midőn 
megérkezett végre valahára, minden ember csa
lódott.

Midőn a vonat megállt, egész embertömeg 
leste kiváncsi szemmel a perronon azt a rop
pant gazdag asszonyt, kinek bizonyára első 
megjelenésén is elég nézni való lesz — és mi
dőn feluyilt az I. oszt. kupé ajtaja, mely Dóra 
Wellingtont hozta volt, azon egy igénytelen ki
nézésű öreg nő szállott ki, egészen egyszerű fe
kete ruhában, fekete fátyolos kalapban, mely 
alól, különös elleutétet képezve, ragyogott elő 
hófehér, dús haja.

Egyetlen komoruájatól kisérve lépett a 
kocsiba, mely ideiglenes lakására a vendéglőbe 
vitte, sehol a fekete szerecseu inasok, az uszály- 
hordók, gyémántok, rubinok.

Roppant nagy volt és általauos a csalódás.
Még pár hétig csak lesték fogatait, pari

páit, meses értékű ékszereit, de midőn Őt ma
gát sem láthatták egyébkor, miut uéhanyszor a 
reggeli misén és akkor is minden pompa nél
küli gyászruhában s egyedül, gyalog sétáivá a 
templomig, — akkor úgy elfeledték, miutha nem 
is lett volna köztök soha.

Az volt a róla elterjedt vélemény, hogy 
bizonyára fösvény, zsugori.

Mert Wallingtou Dóra, a komoly, méltó
ságtejes ősz matróna, nem fitogtatta vagyonát, 
sőt goudosau elkerült minden föltüuést, s hogy 
nem volt pazarló és fényűző, azt az bizonyítja, 
legvilágosabban, hogy bizony uem építtetett ma
gának palotát sehol, hauem Taruóczyéknál bérbe 
vett föl iakast mely elóg csinos helyiség volt 
ugyan, de egy dúsgazdag amerikai özvegy sza
mara túlságos; n szerénv.

Az üde arezu, galambos/, öreg asszony 
mind, irt az első érintkezéskor élénk rokonszen-

vet keltett az egész Tarnóczy-családbau. És ez 
a rokonszenv napról-napra erősbödött. Az a 
kimondbatlau nyájas modor, gyöngéd figyelem, 
az a végtelen jóság, mely báuatos tekintetű kék 
szemeiből feléjük sugárzott lebilincselte mind 
annyijuk szivét.

Alig egy év múlva We liugtou Dóra, a 
magas műveltségű amerikai nő, nem volt kö
zöttük idegen, hanem barátnőjük, tanácsadójuk, 
családjuk tagja volt.

Különösen az ifjú leányra tett az öreg nő 
bámulatos hatást ; Melania a rajongásig szerette, 
imádta, minden perezét közelében óhajtotta volna 
tölteni. így aztán, hogy mentői többet együtt 
lehessenek Wellington Dóra nyelvekre és ott is
meretlen kézimunkákra tanította öt, mit Mela
nie azzal viszonzott, hogy a hosszú estéken egy 
egy kedvencz könyvéből a gyenge szemű öreg 
nőnek fölolvasott.

Hanem Wellington Dóra lassankint arra a 
tapasztalatra jutott, hogy szép tanítványa ezek 
alatt a társalogva vett leczkék alatt mindegyre 
szórakozottabb lesz, gyakran kitekintget az ab
lakon, majd még elméláz, hogy szavát sem 
érti, — látta, bogy Melanio lelkét egészen el
foglalja valami más gondolat, más érzelem, 
melynek hatása alatt egyre szomorúbb lesz, de 
a melyet neki nem akar bevallaui.

Egy délután Dóra halkan benyitott Mela
nie szobájába. Az nem hallotta az ajtó nyílás 
neszét, kihajolva az ablakon beszélgetett vala
kivel. Csendesen állva maradt a küszöbön.

—  Nem, nem, — szólt Melauie, — olyan 
áldozatot el nem fogadhatok, arról szó sem le
het, édes Jenőm. — Elhagyni pályádat, mely
hez hajlamod van, melyet önkényt választottál 
magadnak, lemondani állásodról, melylyel elé
gedett és boldog voltál, más pályára lépni, 
melyet nem szerezz, küzdeni, fáradni, táu kö
nyörögni egy uj hivatalért, melybenjjnem leszesz 
sóba elégedett, mely nem neked való . . .  és 
ezt mind nem értem . . . nem, azt el nem fo
gadhatom soha.

(Folytatás köv.)
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Fogadják mindazok, kik boldogult 
bőn szeretett s felejthetetlen

Böske
leányuuk f. hó 19 éu végbement temetésén 
számos megjelenésük és egvébb sokoldalú 
részvét nyilatkozatuk által mély íájdal 
murikat enyhíteni igyekeztek, ez utón is 
iegbáiásabb köszönetüuket.

Pécsett, 1891, jülius hó 20 áu.

Gebhárdt Ferencz és neje.

KÖZGAZDASÁG.
— (A  pécsi sertéshizlaldában) f.

bó 16 áu a sértés állomány : 524 drb kövér, 
2793 drb félkövér. 1010 drb sovány, 315 drb 
süldő sertés volt. Árak: kövér válogatott minő
ség szerint 46— 47 kr. kilogrammonként, paron- 
kéuti 45 kilogramm élet leszámítással ; süldők 
30—37 kr. kilogrammonként élősúlyban. Kukori- 
cza 6 fit 80 kr. m.-m., árpa 7 írt — kr. m. m. 
Darálás 50 kr. m. m.

Gabona-árjegyzék
PécH nrab. kir. városában 1691. évi julius he 18-án

tartott hetivásárról.
Az árak métermázsánként számíttatnak.
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Eredeti

L h p f u 1 a j <i o h O h :
NAGY FERENCZ.

r’eielow nzerkeaztó :
HAKSCH LAJOS.

„ O R I G I N A L "

SELTERS
11■ r 1 i n i n
\ i *
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Kellemes természetei 
asztali- óh gyógy vizíNas. 
nau), mely elnyálkáso- 

dá8-, hurut-, rekedtség-, hólyag- és gyomor bajokban jónak
bizonyult

Tessék határozottan ..Eredeti- .Selters-vizet 
kérni, mely kupakkal, vignetával ók a dugón ,,Eredeti4 
felirattal van ellátva. — Raktáron mindenütt.

Seltersi vizszállitás SeltersWeiburgban (Nassau-)

*) Ezen rovat alatt megjelentekért nem vállal 
elelÓBséget A s z e r k .

H i r d e t é s e k :
Az Európa kávéház kerthelyiségében

minden nap -vca
föllépte

Az első p écs i daltársu latnak
Angelotti igazgató igazgatása alatt.

Válogatott műsor, bővebbet a napi hir
detések, szabad bemenet. Vasárnap és 
ünnepnapokon belépti dij 25 kr.

Eladó ház és kert.
A Pécsett, Árpád-utcza 53. sz. alatt fekvő

ház és kert
igen elöoyös feltételek mellett, szabad kézből 
eladó.

Bővebbet a kiadóbivatalbau.

Bérbe adandó!
egy nagy es egy

lakás
kis

Ott Márton házában Báthory u. 15.
szám alatt.

Van szerencsém a u. t. közönségnek tu
domására hozni, hogy f. bő 1-én helyben mint

városi állatorvos
epedtem. Elvállalok egyszersmind mindeu- 
ü trvóevitást mairau személyek állatjainál is.

letel
1 V «

nemű gyógyítást magán személyek 
Pécsett, 1891, julius 15 én.

városi állatorvos
Ferencziek-utcsza 19. sz.

lü

k
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Árverési hirdetmény.
A pécsi kir. tszék. mint telekkönyvi hatóság 

közhírré teszi, hogy Kovács József végrehaj
tatnak Simon József es neje végrehajtást szen
vedi) elleui 53 írt tőkekövetelés és járulékai 
iráuti végrehajtási ügyében a pécsi kir. törvény
szék területén levő I’ées sz. kir. város határában 
fekvő a pécsi 2895. sz. tjkvbeu felvett 5468/6. 
bszsz. részletre 596 írtban az árverést ezennel 
megállapított kikiáltási árban elrendeltetik és 
boo-y a fentebb megjelölt ingatlan az 1891. évi 
augusztus hó 1 2 . napján ti. e. 10. órakor 
a kir. törvényszék árverési heyliségében
megtartandó nyilvános árveréjen a megállapított 
kikiáltási áron alól is eladatui fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az in
gatlan becsáráuak 10*/o'át, vagyis 59 írt 60 krt 
készpénzben, vagy az 1881. 60. t.-cz. 42. §-bau jel
zett árfolyam-mai számított és az 1881. évi no
vember hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügymi
niszteri rendelet 8. §-ábau kijelölt óvadékképes 
értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, 
avagy az 1881 : LX. t.-cz. 170. §*a értelmé
ben a bánatpénznek a bíróságnál clőleges el
helyezéséről kiállított szabályszerű elismervény* 
átszolgáltatni.

A pécsi kir. törvényszék mint tkkvi ha
tóság 1891. évi juuius hó 3-dik napján.

Lukrits István,
kir. torvH/.éki biró.

1891. ialhis 22 é^  _______________ P É C S I  F I G Y E L Ő .

LE GRIFFON
a leg jobb  s z iv a rk a p a p ir

kapható A l t  Ó -. I l ö l i m  kereskedőében Pécsett.

P écse tt a be lvárosban

egy két emeletes

előnyös föltételek mellett eladó.%f
Bővebb értesítés lapunk kiadó

hivatalában.

M e l y i k  l a p r a  f i z e s s ü n k  elő?
Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a legolcsóbb magyar lap az

a mely az uj évvel immár 25-ik évfolyamába lépett. Ez a magyar olvasóközönség lapja. 
Hiteles forrásokból származó értesüléseinek gyorsasága, alapossága és sokasága, ro
vatainak változatossága, kitűnősége, a különböző olvasmányok gazdag tárháza tették az 
„Egyetértésit népszerűvé. Az országgyűlési tárgyalásokról a legrészletesebb s 
e mellett tárgyilagos hű tudósítást egyedül az „Egyetértés" közöl. Gazdasági rovata  
elismert régi tekiutélyuek örvend. A magyar kereskedő s gazdaközönség nem 
szorul többé idegeu nyelvű lapra, mert az „Egyetértés" kereskedelm i s tőzsdei 
tudósításainak bőségével s alaposságával ma már nem versenyezhet tuás lap. A ke
reskedő, az iparos s a mezőgazda megtalálja mindazt az „Egyetértésiben, a 
mire szüksége van. Változatosan szerkesztett tárczájábau, annyi regény olvasm ányt 
ad, m int egy lap sem. Két bárom regényt közöl egyszerre, úgy, hogy egy év alatt 
30—40 kötetnyi regényt, részint eredetit, részint a külíöldi legjelesebb termékeket jó 
magyarsagu fordításban kapnak az „Egyetértés" olvasói. A ki olvasni valót keres és a 
világ folyásáról gyorsan és hitelesen akar értesülni, b/.essen elő az 
„Egyetértés" re, melynek előfizetési ára egy hóra 1 írt 80 kr., l/t evre 5 írt s egy évre 
20 írt. Az előfizetési pénzek az „Egyetértés" kiadóbivatalaba küldendők. Mutatványszá

mot a kiadóhivatal kívánatra egy hétig ingyen és bérmeutve küld.

A ki észszerűen czigarettázik, tudja azt, hogy a czigaretta jóságánál nemcsak a dohány, hanem a papír 
finomsága is mérvadó. Ezért, de meg egészsége érdekében is ügyeljen minden czigarettázó, hogy a használandó 
papir finomsága minden kételyt kizáró legyen. Teljes megnyugvással és bizalommal használható a

11Les dernieres C artouches
B R A  UNSTE1NF R È R E S

LL

p á r i s i  g y á r á b ó l .  6 5 . A H D  i : X E L M A i \ S
valódi czigarettapapir, melynek kitűnő voltát tekintélyes bel- és külföldi tudományos férfiak ismerték el. Gyárunk 
folyton oda törekszik, hogy nemcsak egyformán finom, de mennyiségre nézve is mindig ugyananuyi papirt szállít* 
son. Tapasztaljuk azonban, hogy a fogasztó közönség sok félrevezetésnek van kitéve s vannak oly gyártmányok is, 
melyekre gyártóik ezégiik nevét kinyomni, a mit pedig a tisztes gyáros m’ndig megtesz, nem merik. Sót oly gyá
rosok is vannak, kik a papírnak kezdetben eljes lapszámait és nnak minőségét is leszállítják és kevesebb, siláuy 
papirt szállitauak. Ezekre utalván, bízvást hisszük, hogy minden értelmes czigarettázó a mi ,,Le8 derniers Cartou
ches*4 jegyű áruukat fogja használni, mely évek óta bizonynlt jobbunk, minden más czigarettap&pirnál. Egyúttal 
figyelmeztetünk mimlenkit, hogy papirosunk czimlapján ezégünk neve áll

BRAUNSTEIN FRERES
Czigarettapapirunk és hüvelyeiuk gyári raktára liécsbeii, I., Srhottciiriu:; 
„Les deriiiéreo Cartouches*4 papír és az ebből készült hüvely Pécsett

X. úriknál.

25. sz. alatt létezik. Valódi frauezia 
kapható Xlt és Böhm és lteinfeld

Hirdetmény.
Vókány községnek alulírott elöljárói részéről ezennel közhírré tétetik, hogy a 

község határában — a vasút mentén —  fekvő és a község tulajdonát képező

„ t r i n i t á s i “  k ő b á n y a
6 egymusátán következő évre, u. m: 1892. évi január 1-tői egész 1897. évi deczem- 
ber hó 31-ig a községi biróháznál 1891. augusztus hó 2-án délután 3 órakor 
megtartandó nyilvános árverésen a legtöbbet Ígérőnek bérbe fog adatni.

Az éverési föltételek a nagytótfalui körjegyzői irodában Siklóson megtekinthetők. 
Vókány, 1891. julius hó 15-én.

W e r n e r  F e re n c z  K ra m p fa rt J ó z s e f
körjegyző. biró

PÉCSETT

butorraktára és műhelye
(tetemesen nagyobbitva)

Ferencziek-utcza II. szám.
(A pécsi edénygyár raktár ugyanott.)

Nagy választékban teljes és stylszerüeu berendezett alvó-, disz- és ebédlő-szo
bák, mindennemű fa-, vas- és kárpitozott bútorok, képek, tükrök, függönyök, függönytar- 
tók, és minden c szakmába vágó czikkek.

Abban a helyzetben vagyok, hogy bútorvásárlások nálam ép oly jutányosán 
eszközölhetők, mint Budapesten vagy Bécsben.



Budapest-Dombovári vonal. Uj-Dombovár-Pécs-Villány-Eszóki vonal.
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I J e g y z e t :

Az aláhúzott számok esti 6 órától reggeli 6 óráig terjedő
időközt jelentik.

Mohács-barcsi vonal. Barcs-mohácsi vonal.
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* A nyári hzjómenetrendnél és * hajózár tartama alatt naponta a l l .  az. vonat közlekedik, mig a tavaszi és őszi hajómenetrendnél a 13/5. sz. vonat fog indíttatni'••
Vrilány-Uszög (Pécs) vonalon azonban az 5. sz. vonat naponta jár. Hajókésés esetén a 11. az. vonat 10 óra 20 perczig várakozik Mohácson.

H a jó c s a t l a k o z á s  M o h á c s o n .
A 2. az. vonat az Uj vidék-Zimony • Orsováról Budapestre közlekedő post ahajóhoz.
A 3. sz. vonat h Budapestről Mohácsra közlekedő személy hajóhoz s az IJj vidék*Zimouy*Or*ováról Budapestre közlekedő póstohajóhoz.
A (í. **z vonat a Budapestről Orsovára menő póstahajőhoz és a Mohácsról Budapestre közlekedő személyhajóhoz.
A 11. sz. vonat a Budapestről Ujvidék-Zimonyra közlekedő póstahajőhoz.
A 13 5. sz. vouât a Budapestről Mohácsra lavaszvzal és őszszel közlekedő személyhajóhoz.

N yom atott Taizu Jozaernél P écsett, 1891 .


